
„Prosim vás, kdo je poslední?“
„Asi já, ale za mnou je je‰tû nûjaká pani v modrym plá‰ti.“
„TakÏe já jsem za ní, jo?“
„Jo. Vona hnedka pfiijde. Stoupnûte si zatim za mû.“
„A vy tu budete?“
„Jo, budu.“
„Chtûl jsem si je‰tû na chvilku vodskoãit, vopravdu jenom na chvilku…“
„Jen na ni poãkejte. Nûkdo pfiijde a co já mu pak fieknu? Jen poãkejte. ¤i-
kala, Ïe tu hnedka bude…“
„Dobfie. Tak já teda poãkám. âekáte tu uÏ dlouho?“
„Moc dlouho né...“
„A nevíte, po kolika prodávaj?“ 
„Kdo se v tom má vyznat… Vlastnû jsem se je‰tû ani neptal. Nevíte ná-
hodou, po kolika prodávaj?“
„Nevim, po kolika dneska, ale sly‰ela jsem, Ïe vãera prodávali po dvou
kusech.“
„Po dvou?“
„Jo. Nejdfiív prej po ãtyrech a potom po dvou.“
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„Tak málo?! To tu nemá cenu ani stát…“
„Tak si zaberte dvû místa. Lidi z venkova stojej dokonce i na tfiech.“
„Na tfiech?“
„Pfiesnû tak.“
„To je ale na celej den!“
„Ale jdûte. Tady to jde celkem rychle.“
„Nûjak se mi tomu nechce vûfiit. DyÈ jsme se je‰tû ani nehli z místa…“
„To se tam asi vrátili ty, co si vodskoãili. Takovejch je fÛra.“
„Vodskoãej si a potom se hrnou…“
„To nic, teì to pude rychle…“
„Nevíte náhodou, po kolika prodávaj?“
„Prej po tfiech.“
„To je‰tû celkem jde! Vedle Savelovsk˘ho nádraÏí prodávaj jenom po 
jednom.“
„Tam nemá ani smysl prodávat víc, stejnak to v‰echno rozeberou lidi
z venkova...“
„A co vãera, byla tady taky taková fronta?“
„Skoro takováhle.“
„A vy jste tu vãera stála?“
„Jo, stála.“
„A dlouho?“
„Moc dlouho ne…“
„A nebyly moc pomaãkan˘?“
„Ze zaãátku to celkem ‰lo, ale ke konci uÏ byly v‰elijak .̆“
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„Dneska si urãitû ty lep‰í taky rozeberou a na nás zbydou zas jenom ty
‰patn .̆“
„V‰echny jsou stejn .̆ Já je vidûl.“
„Vopravdu?“
„Jo. ·patn˘ dávaj stranou.“
„To urãitû, dávaj stranou! Jen poãkejte, v‰ak uvidíte!“
„Musej je dávat stranou a vodepisovat.“
„Ale co vás nemá! Prej musej! DyÈ jim to jde do kapsy, to snad nemyslíte
váÏnû…“
„No uvidíme, nemusíme se hnedka hádat, Ïe jo…“
„Támhle je ta pani. Vy jste za ní.“
„Ta vysoká?“
„Jo.“
„Já jsem teda za váma, jo?“
„Asi jo. Já jsem za timhle pánem.“
„To teda znamená, Ïe já jsem za váma.“
„Dobfie, vy jste teda za mnou. Teì uÏ si mÛÏu vodskoãit?“
„Samozfiejmû.“
„Jenom na chvilku, musim si skoãit pro prádlo… je to hned vedle…“
„Nevíte náhodou, jestli maj dneska do ‰esti?“
„Myslim, Ïe jo…“
„Tak já si tam teda skoãim pozdûjc.“
„Nevíte, jestli vedle náhodou nepfiivezli zelí?“
„Ne. Tam je fronta na pomeranãe. Zelí neni.“
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„Stejnak za nic nestojí, nemá ani cenu ho kupovat.“
„Na Leninsk˘ tfiídû prodávali mlad ,̆ takov˘ hezk .̆“
„Ale jdûte! DyÈ to nemûlo Ïádnou hlávku.“
„Mlad˘ zelí je náhodou zdrav .̆“
„Támhle pfiedbíhaj, to je ale drzost! Hej pane, proã je pou‰títe? To tady
máme stát celej den nebo co?! Pfiedbíhaj, dyÈ voni pfiedbíhaj!“
„Voni tam stáli, jenom si na chvilku vodskoãili…“
„Ale pendrek tam stáli!“
„My jsme tu stáli, co na nás kfiiãíte!“
„Houby s voctem, nestáli! Já tu jsem vod rána!“
„Stáli tam, já je vidûla…“
„Jo, stoupnou si do fronty a pak se na pÛl dne zdejchnou.“
„A podle m˘ho tam nestáli. Já je nevidûl.“
„Ale stáli tam.“
„Stáli, vopravdu tam stáli…“ 
„Ale stáli tam, uklidnûte se!“
„Vy se uklidnûte!“
„Dobfie, nebudem se hádat kvÛli blbostem. Stáli tam, pak si vodskoãili.
DyÈ vo nic nejde…“
„CoÏe jí to jde tak pomalu… Vidíte ji?“
„·patnû.“
„T̆  zrzav˘ to jde pomalu. Vãera byla taky jako zpomalenej film.“
„Copak je tam sama?“
„Jsou tam dvû.“
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„Já je nevidim…“
„Stoupnûte si sem, vodsuì jsou vidût.“
„No jo. Jsou dvû. Tamta je ale rychlej‰í.“
„T̆  brunetû to jde rychlejc.“
„Vobû se snaÏej, jenom lidí je prostû hodnû.“
„Lidí je vÏdycky hodnû.“
„A támhlety se v tom je‰tû pfiehrabujou a vybíraj si.“
„Tak… vÛbec jsme se nehnuli…“
„To nic, teì to pÛjde rychle.“
„Kdyby dávali aspoÀ po tfiech.“
„Budou.“
„Jen abysme to stihli…“
„Nebojte, na nás je‰tû vyjde.“
„Nevíte, do kolika jim to vãera vystaãilo?“
„Vlastnû ani nevim… ‰la jsem pryã…“
„PromiÀte, nestojim náhodou za váma?“
„Ne, vy stojíte pfiede mnou.“
„No jo! Já jsem za váma, Ïe jo?“
„Jo, za mnou.“
„Jentaktak, Ïe jsem to stihnul.“
„Copak dneska zavíraj tak brzo?“
„Za mnou uÏ nikoho nepou‰tûli.“
„To je teda pûkn˘…“
„¤eknûte mi, to máslo jste kupoval tady nûkde?“
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„Ne, v centru.“
„Tady za nûj chtûli ráno tfii a pÛl ruble a teì uÏ Ïádn˘ stejnak nemaj.“
„Tady ho mívaj vÏdycky po obûdû…“
„Nûkdy ho taky pfiivezou i ráno… Co to tam vyvádûj? Trvá to celou vûãnost!“
„Gruzínci zase pfiedbíhaj… hele, kouknûte, jen se kouknûte, jak pfiedbíhaj!
Pani! Nepou‰tûjte je! To jsou ale darebáci!“
„Vezmou si klidnû dvacet kusÛ a potom to prodávaj dál.“ 
„To je jasn˘… hele, dobfie mu tak. A toho taky proÏeÀ!“
„Nevíte náhodou, jaká je ta prádelna?“
„Podle m˘ho celkem dobrá. Jenom jim to trvá trochu dlouho.“
„Dlouho?“
„Hm. Tak mûsíc.“
„To je nûjak dlouho. Ale vûci neztrácej, ne?“
„Jenom nûkdy.“
„To je dobfie… hele ho, zase nûjakej Gruzínec…“
„Je‰tû jsem nevidûl, aby Gruzínec stál ve frontû.“
„Víte co, já asi pÛjdu…“
„Jdete pryã?“
„Jo. UÏ jsou tfii a je‰tû jsme se nehli z místa…“
„Vy jste poslední?“
„Ano.“
„Sleãno, pojìte sem. Tady jeden vode‰el, stoupnûte si místo nûj.“
„Dûkuju.“
„Neni zaã. To podûkujte jemu. Ty karafiáty jste kupovala na trhu?“
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„Ne. V obchodû.“
„Támhle v tom? V tom napravo?“
„Nó.“
„Jsou moc hezk .̆ Máte asi v Ïivotû kliku.“
„Tam maj v‰echny takhle velk .̆“
„Já nikdy takov˘hle nedostal. Vy máte prostû ‰tûstí.“
„Co s tim mám já co spoleãn˘ho?“
„Ale jdûte. Taková sympatická sleãna jako vy má vÏdycky ‰tûstí.“
„To jsou hlouposti… Stojíte tu uÏ dlouho?“
„Moc dlouho ne.“
„Teì to pude ale mnohem rychlejc.“
„Proã myslíte?“
„ProtoÏe jste si sem stoupla vy.“
„PaneboÏe! Nechtûl byste toho uÏ nechat!? Vtipálek samouk, co?!“
„NeuráÏejte, jo. Îádnej samouk náhodou nejsem!“
„Copak jste snad nûkde studoval?“
„Náhodou jo.“
„A kdepak?“
„V‰ude, kde se dalo.“
„TakÏe ode v‰eho tak tro‰ku, co?“
„Pfiesnû tak. PromiÀte, jak se jmenujete?“
„A proã to chcete vûdût?“
„Prostû to nutnû potfiebuju.“
„Nic nepotfiebujete. Nefieknu!“
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„¤eknûte mi to, nedûlejte pfiece fóry.“
„A ne!“
„No tak mi to, prosim vás, fieknûte.“
„A k ãemu vám to bude?“
„Copak se stydíte nebo co?“
„Nestydim. KdyÏ teda jinak nedáte. Jmenuju se Lena.“
„A já jsem Vadim.“
„A co má bejt?“
„Nic. Jenom se mi líp dejchá.“
„PaneboÏe, já nemÛÏu!“
„Co nemÛÏete?“
„Ale nic.“
„Co nic?“
„StÛjte klidnû, mladíku.“
„Ale já vám pfiece vÛbec nepfiekáÏim.“
„Stojí a furt mele. Kdyby aspoÀ na chvilku zmlknul.“
„Vy zmlknûte.“
„No tak, buìte uÏ zticha!“
„Vy byste mûla bejt zticha. A nerozãilujte se!“
„Vy se rozãilujete!“
„Vlezte mi na hrb, jo!… Leno, nedûláte náhodou textilní fakultu?“
„Uhádl jste.“
„Co je tu k hádání. Za prv˘ je va‰e fakulta dva kroky vodsaì a za druh˘
jste moc sympatická dívka. V‰echno do sebe krásnû zapadá.“ 
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„Jak je pro vás v‰echno jednoduch˘… hele, jak se zase tlaãej…“
„Hej, nechcete toho nechat, co se tak tlaãíte?!“
„To se tlaãej zepfiedu, a ne já!“
„To je hrÛza! Dávejte pozor, sakra!…“ 
„PaneboÏe, vÏdyÈ nás umaãkaj… pane! Dávejte pfiece pozor!“
„Ale já za to nemÛÏu!“
„Co to má zas bejt? Proã se posouváme dozadu?“
„Co se tam stalo?“
„Nic neni vidût…“
„Pani, co se to tam dûje?“
„Narovnávaj frontu.“
„Co je to za blbost… tady jsem stál uÏ pfied hodinou… k ãemu je to dobr .̆..“
„No tak, je‰tû kousek…“
„Zato teì to pude rychle.“
„To sotva. Tlaãej se, proã se pofiád tak tlaãej?“
„Já se netlaãim, já stojim náhodou úplnû klidnû.“
„Pane, nevíte náhodou, jestli má prádelna je‰tû otevfieno?“
„Nemá. VÏdyÈ to fiikám, Ïe jsem to sotva stihnul.“
„Teì uÏ je pozdû, zas aÏ po obûdû.“
„Leno, dejte mi tu va‰i ta‰ku.“
„Co to dûláte? Nedám vám ji!“
„Ale jen mi ji dejte.“
„Ale ne.“
„Dejte mi ji nebo si ji vezmu sám.“
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„KdyÏ jinak nedáte… tak teda prosim…“
„Fuj, ta je ale tûÏká! Jak jste ji nesla?“
„Jednodu‰e.“
„A co v ní je? âinky?“
„Knihy.“
„Chápu.“
„Zrovna nám skonãilo zkou‰kov .̆“
„Tak to gratuluju! UÏ jsem to slovo skoro zapomnûl.“
„A co jste vystudoval?“
„Moskevskou univerzitu.“
„To je dobr .̆ A jakej obor?“
„Historii.“
„To je zajímav .̆ Pro mû byly dûjiny vÏdycky ‰panûlskou vesnicí.“
„To jenom proto, Ïe jste je nedûlala váÏnû.“
„To je moÏn .̆ Ale vÛbec to musí bejt dûsnû zajímav˘ – v‰elijak˘ ty carové,
války, doby ledov˘… Vadime, a nevíte, ãí je to v˘roba?“
„Prej jugoslávská.“
„Ne, ãeská.“
„Víte to urãitû?“
„Jo, já jsem tu stála uÏ vãera.“
„Tak vidí‰ Leno, jsou ãesk .̆ Nevadí, Ïe ti tak najednou tykám?“
„Pro mû za mû. Dobfie, Ïe tu frontu narovnali. Teì to jde daleko rychlejc.“
„MoÏná trochu.“
„Mladej, nemûl bys cigaretu?“
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„Jo. Na, vem si.“
„Dík.“
„Hele a neví‰ náhodou, jestli jich maj hodnû?“
„Tak to teda vopravdu nevim.“
„Ale na nás to je‰tû vyjde, ne?“
„Dûdku, zeptejte se na nûco jednodu‰‰ího.“
„Hele, támhle nûkdo nese nov˘ brambory …“
„Ty má urãitû ze zeleniny.“
„Zrovna jdu votamtaì. Îádn˘ brambory tam nemaj.“
„No, tak jsou urãitû z trhu.“
„Jasnû Ïe z trhu. Hej, chlapãe, támdle ti nûco upadlo.“
„Dûkuju…“
„To to zase pûknû ponese‰ do ãistírny!“
„Nic hrozn˘ho se nestalo… Je to jenom trochu zaprá‰en˘…“
„Hele, ty tady nûkde bydlí‰?“
„Támhle v tom domû.“
„Neni tady nûkde kadefinictví?“
„Snad si nechce‰ nechat zniãit svoje krásn˘ vlásky?“
„No, to je snad moje vûc… proã se tak tlaãíte…“
„Netlaãte se!“
„Já se pfiece vÛbec netlaãim. To tam vzadu.“
„Úplnû mi po‰lapali nohy … tak co, je tady nûkde to kadefinictví?“
„Je. Sice ne pfiímo tady, ale je. Jak jen… bych ti to vysvûtlil… musí‰ rov-
nû a za támhletim blokem doprava. Je tam taková úzká uliãka.“
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